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Описана історія підготовки інженерно–технічних кадрів для національної 
нафтової промисловості в Азербайджані в кінці XX століття до сьогоднішніх 
днів. У статті були вивчені і знайшли своє відображення історія розвитку 
школи, яка почала свою діяльність в перебігу минулого періоду, Нафтової 
Академії, історія створінь нафтогазових технікумів і Бакинської Вищої 
Нафтовий школи. Також тут показані плани і заходи підприємств нафтової 
промисловості країни, які вони за ці роки здійснили для задоволення попиту на 
кадри.
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(стаття друкується мовою оригіналу)

Обеспечение в Азербайджане независимой госу­
дарственности, социально–экономического развития еще 
больше подняло имидж нашей страны на международной 
арене.

В 1991–2012 годах в рамках международных и 
региональных проектов Азербайджан и Венгрия 
старались воспользоватся предоставленными возмож­
ностями взаимного сотрудничества в сферах экономики, 
образования. Надо отметить, что в отличие от энер­
гетических проектов в рамках международных программ, 
сотрудничество в сфере образования больше относится к 
последним годам.

Прежде всего, надо подчекнуть, что с развитием 
Европейской экономики возникла необходимость 
диверсификации энергоресурсов для обеспечения 
энергетической безопастности и этот вопрос стал 
одним из самых обсуждаемых. И поэтому появилась 
необходимость обеспечения Европейских рынков 
Каспийскими и Ближневосточными ресурсами 
природного газа. В этом плане, в вопросе обеспечения 
энергетической безопасности Европы, в том числе и 
Венгрии, Азербайджанская Республика имеет важное 
значение.

После того, как в 2006 году между Европейским 
Союзом и Азербайджанской Республикой был подписан 
Меморандум о стратегическом сотрудничестве в сфере 
энергетики, установились тесные контакты в рамках 
энергопроектов. Азербайджанская Республика стала 
сотрудничать с Венгрией в сфере экономики в рамках 
таких проектов, как TRASEKA, «Южный Газовый 
Коридор», Nabukko и AGRİ.

Интерес Венгрии, как одного из учредителей проекта 
«Nabucco», в сотрудничестве можно объяснить тем, что 
страна сильно зависит от импорта нефти и газа. 80% 
природного газа Венгрия получает от одного поставщика – 
России. Поэтому страна очень заинтересована в дивер­
сификации источников энергоносителей. Это привело к 
подписанию 11 октября 2002 года в Вене Соглашения об 
изучении возможностей прокладки нового газопровода. 
В церемонии участвовали также австрийская «OMV», 
венгерская «MOL», румынская «Transgas», болгарская 
«Bulgargas» и турецкая компания «Botash». Проект 
«Nabucco» был предложен Европейским Союзом и 
подразумевался как альтернатива российскому газу. 
Венгерская нефтегазовая компания MOL владела 16,67% 
акций «Nabucco». Длина газопровода составит 3300 км, 
его прокладка обойдется в 4,6 млрд. евро, в год по нему 
будет транспортироваться 20–25 млрд. кубометров газа. 
Вот как оцениваются возможности транспортировки 
газа в Европу: из России 47.570 млрд. кубометров, по 
«Набукко» 33.530 млрд. кубометров, из Северной Африки 
4,5 млрд. кубометров. Источники для проекта «Набукко»: 
из Азербайджана 10–14 млрд. кубометров, из Ирана 
10–20 млрд. кубометров, из Ирака и Египта 8–10 млрд. 
кубометров [1].

Этот газопровод доставит природный газ из 
Каспийского региона и Ближнего Востока в Центральную 
Европу через территории Турции, Болгарии, Румынии, 
Венгрии и Австрии и станет альтернативой другим 
газопроводам в Европе.

Газопровод протянется до Центрально–европейского 
газового распределителя, расположенного в Баумгартене 
(Австрия). Отсюда газ будет транспортироваться через 
Австрию на расстояние 245–340 км в Центральную и 
Западную Европу, и на расстояние 380 км в направлении 
север–юг [2].

Таким образом, 26 июня в Вене официальные 
представители пяти стран–участниц – Австрии, Венгрии, 
Румынии, Болгарии и Турции, а также комиссар ЕС 
по энергетики А. Пиебальгс подписали совместную 
декларацию.

В декларации отмечалось значение создания новой 
энергетической инфраструктуры для диверсификации 
энергоснабжения, прокладки нового газопровода из 
региона Каспия и Ближнего Востока и необходимость 
конкретной политической и финансовой помощи для 
поддержки этих проектов. Указывалось, что проект 
«Набукко» будет содействовать диверсификации 
энергоснабжения Европы, принесет взаимную выгоду 
странам производителям, потребителям и транзитным 
странам, что в Турции будет создан энергетический центр, 
с 2020 года будет транспортироваться 31 млрд. кубических 
метров газа в год и необходимость финансирования 
проекта Европейским банком инвестиций и частным 
сектором [3].

Первый энергетический саммит в направлении 
реализации проекта был проведен в мае 2006 года в 
Кракове [4]. В работе организованной в Будапеште 13–
15 сентября 2007 года правительством Венгрии совместно 
с британской газетой «Financial Times» конференции, 
посвященной перспективам газопровода Набукко, 
приняли участие более 200 представителей и гостей. В 
своем выступлении на открытии конференции премьер–
министр Венгрии Ференц Дюрчан подчеркнул значение 
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проекта Набукко в условиях, когда выросла потребность 
Европы в энергоносителях и расширяются поиски 
альтернативных источников снабжения для обеспечения 
энергетической безопасности континента.

Особый интерес у участников конференции вызвал 
доклад министра промышленности и энергетики 
Азербайджана Натига Алиева. Высоко оценив роль 
и значение Азербайджана и Каспийского региона в 
обеспечении энергетической безопасности стран ЕС, 
Н. Алиев сказал, что представленные цифры выведены 
на основе нынешнего состояния запасов углеводородов 
в Азербайджане, нынешнего объема добычи газа и 
перспектив добычи до 2030 года. В докладе были 
рассмотрены также надежные маршруты доставки 
углеводородов, в том числе и добываемого в Азербайджане 
природного газа на европейские рынки и роль Набукко 
для Азербайджана [5].

Второй энергетический саммит состоялся в ноябре 
2007 года в Вильнюсе, а третий – в мае 2008 года в Киеве. На 
этих саммитах обсуждался, в основном, вопрос прокладки 
трубопровода Одесса–Броды для доставки добываемых 
в бассейне Каспия нефти и газа в регионы Черного и 
Балтийского морей и планы создания транспортных 
коридоров через Прибалтийские территории.

Проведенный 13–14 ноября 2008 года в Баку IV Энер­
гетический саммит сыграл большую и важную роль в 
развитии международного сотрудничества в области 
энергетики, создал уверенность в дальнейшем развитии 
взаимосвязей Азербайджана с Европой, в том числе и с 
Венгрией.

Назвавший саммит важным международным 
мероприятием Президент Ильхам Алиев указал, что 
«страны региона уже добились важных достижений в 
области энергетической безопасности и энергетические 
проекты, автором которых является Азербайджан, 
раскрывают еще более широкие возможности для 
сотрудничества в этой области. Мы наладили хорошее 
региональное сотрудничество между регионами 
Каспийского, Черного и Балтийского морей. Сегодня 
здесь среди участников присутствуют главы государств и 
правительств, руководители делегаций со всех регионов. 
Считаю, что это хороший знак для наших партнеров. Это 
значит, что эти обширные регионы еще более сближаются. 
Потому что энергетическая политика и существующие 
трубопроводы усиливают наше партнерство. Думаю, это 
приведет к еще большему прогнозированию, послужит 
толчком для более широкого сотрудничества, и мы 
получим выгоду от этого» [6].

В заключительной декларации саммита отмечается, 
что участники считают важным продолжение 
политики диверсификации путей доставки нефти 
и газа из Прикаспийского региона на мировые и 
европейские рынки. Отметив положительный опыт и 
успешное функционирование нефтепроводов Баку–
Тбилиси–Джейхан, Баку–Новороссийск, Баку–Супса и 
газопроводов Баку–Тбилиси–Эрзерум и Турция–Греция 
транспортировке нефти и газа, участники приветствовали 
инициативу по объединению усилий стран–участниц по 
созданию «Транзитного пространства Каспий  – Черное 
море – Балтика» для обеспечения надежного и безопасного 
транзита углеводородов. Этот момент относится, более 
всего, к Азербайджану, та как из богатых энергетическими 
ресурсами стран Каспийского региона только 

Азербайджан является основной страной–поставщиком в 
проводившемся уже в четвертый раз саммите. Подписав 
эту Декларацию, Азербайджан еще раз подтвердил, 
что при транспортировке своих энергоресурсов будет  
отдавать предпочтение разветвлённым вариантам.

Таким образом, в Итоговой декларации были отра­
жены вопросы поддержки проектов в рамках энергети­
ческого коридора «Восток–Запад», особенно, создание 
газовой системы «Набукко» и нефтепровода Одесса–
Броды–Плоцск–Гданьск [7].

Отметив в своем выступлении большое значение, 
которое его страна придает Бакинскому саммиту и 
особое значение этого саммита для энергетического 
сотрудничества, премьер–министр Венгрии Ф. Дьюрчан 
заявил, что «сегодня Азербайджан нужен нам еще 
больше. Сейчас Кавказ, Каспийский регион является 
символом асимметрии и вы крайне необходимы нам  – 
Европейскому Союзу. Мы крайне нуждаемся в этом 
регионе. Проведение реформ в этом регионе приобретает 
большое значение в кратковременной перспективе. Однако 
важно, чтобы перешли от асимметричных отношений к 
уравновешенным отношениям» [8].

Говоря в заключительной речи о значении Бакинского 
саммита в реализации энергетических проектов, 
Президент И. Алиев заявил, что «итоги саммита сыграют 
важную роль в продвижении всех предусмотренных 
нами проектов. Все эти проекты берут начало здесь  – в 
Каспийском регионе, в Азербайджане… Сегодня мы 
видим здесь представителей стран, которые участвуют 
в таких проектах, как Баку–Тбилиси–Джейхан, Баку–
Тбилиси–Эрзерум, Баку–Супса, Одесса–Броды–Плоцск–
Гданьск, TGİ, Nabukko и других. Все эти проекты важны. 
Сегодня у всех у них единственный источник: Каспийское 
море, а точнее, Азербайджан!» [9].

Надо отметить, что подчеркнутые в речи Президента 
и в Итоговой декларации энергетическая безопасность, 
диверсификация, взаимозависимость, совместная 
деятельность в будущем стали важнейшими вопросами 
взаимодействия и в последующие годы.

На проведенном 26–27 января 2009 года в Будапеште 
Энергетическом саммите по проекту Набукко премьер–
министр Венгрии Ференц Дьюрчан заявил, что существует 
необходимость в новых альтернативных проектах в 
плане энергетической безопасности Европы, а также 
укрепления суверенитета отдельных стран. С этой целью 
было принято решение о реализации проекта Набукко. 
Большая надежда в этом вопросе на Азербайджан и 
Туркменистан. Ференц Дьюрчан добавил, что никаких 
проблем с определением источников финансирования 
и получения кредитов для этого проекта не будет. Глава 
правительства Венгрии также выдвинул предложение о 
создании связанного с проектом Набукко международного 
консорциума [10].

Выступая на энергетическом саммите, президент 
Азербайджана Ильхам Алиев заявил, что энергетические 
ресурсы Каспия доставляются на рынки запада 
альтернативными путями. Проложенные нами совместно 
с партнерами нефте– и газопроводы позволяют 
Азербайджану диверсифицировать маршруты поставок, 
обеспечивать наши экономические и социальные 
потребности, осуществлять ускоренными темпами 
экономические и социальные реформы. Азербайджан 
всегда приветствовал проект Набукко. Это ясно отражает 
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и подготовленная с этой целью декларация. Когда 
начались связанные с Набукко обсуждения, Азербайджан 
не предусматривался в качестве одного из поставщиков. В 
то время в качестве источника поставок рассматривалось 
другое место. В то время это было правильное решение, 
так как в тот период Азербайджан не добывал объемов 
газа, достаточных для обеспечения даже внутренних 
потребностей. Но сегодня уже другая ситуация. 
Азербайджан уже считается и транзитной страной, и 
потенциальным первичным источником поставок [11].

Уже на этом саммите Азербайджан со всей 
серьезностью поставил вопрос о том, чтобы его не 
рассматривали энергетическим партнером исключительно 
в плане только сырьевого источника.

Подписанная в начале 2010 года между Азербайджаном 
и Европейским Союзом Декларация «О южном газовом 
коридоре» также оказала большое положительное 
влияние на связи между Европой и Азербайджаном [12]. 
Напомним, что месторождение «Шахдениз» открыто 
в 1999 году и в рамках первого этапа разработки этого 
месторождения, с 2006 года осуществляется экспорт 
газа в Грузию и Турцию. А на втором этапе разработки 
месторождения «Шахдениз» предусмотрены поставки 
газа на европейские рынки посредством «Южного» 
газового коридора. Естественно, для полной реализации 
проекта предусмотрено проведение ряда работ, будет 
расширена существующая инфраструктура и проложены 
новые газопроводы.

В этом плане, отметив большое значение, которое 
наша страна придает проектам по Южному коридору, 
Президент И. Алиев отметил, что «несмотря на то, 
что в рамках Южного коридора существует несколько 
проектов, мы воспринимаем его как единое направление. 
Самым известным является, скорее всего, Набукко, так 
как в связи с ним проведено множество встреч, саммитов, 
проведены переговоры. Могу сказать, что в прошлом году 
(имеется в виду 2009 год – автор) Азербайджан участвовал 
в саммите по энергетической безопасности и мы тоже 
подписали декларацию по Набукко. Другой проект  – 
это проект Турция–Греция–Италия. Третий проект  – 
Трансадриатический, а очередной – проект AGRİ. Все эти 
проекты являются частью Южного коридора и мы их всех 
поддерживаем» [13].

Таким образом, хотя энергетический коридор Восток–
Запад и не начинался с Набукко, этот проект считался 
основной частью Южного газового коридора. В турецком 
городе Эрзерум Набукко должен был соединиться с 
трубопроводами «Южный Кавказ» и «Транскаспий», 
транспортируя газ из Азербайджана и Туркмении в 
Европу, с целью снижения газовой зависимости Европы 
от России. Главными причинами приостановки проекта 
Набукко являются следующие:

– огромный масштаб проекта;
– финансовые риски, с которыми инвесторы могли 

столкнуться при реализации проекта;
– отсутствие достаточного объема газа;
– ставит под вопрос будущее проекта и отсутствие 

окончательного решения государств Ближнего Востока 
и Центральной Азии, особенно, Туркмении, по поводу 
присоединения к проекту;

– проблемы, которые создали для прокладки 
Транскаспийского трубопровода оставшиеся за бортом 
проекта Россия и Иран;

– санкции Европейского Союза против Ирана 
(устранены с середины 2015 года – автор) и нестабильная 
ситуация в Ираке.

На столь длительные проволочки в реализации проек­
та Набукко оказали, в основном, 2 процесса: 1.  После 
предложения в 2012 году Азербайджаном и Турцией 
проекта TANAP, проект Набукко был переименован в 
«Nabucco West». 2. В 2013 году консорциум Шахдениз–2 
предпочел известному под названием Nabucco West 
проекту, по которому нитка газопровода должна была из 
Турции по территории Болгарии, Румынии и Венгрии 
дойти до австрийского города Баумгартен, проект 
TAP. Проект TAP обладает большим потенциалом 
расширения в будущем и участников проекта Nabucco 
West можно также подключить к нему посредством 
дополнительных трубопроводов. TAP соединит Болга­
рию и Албанию, а также Македонию и Боснию–
Герцеговину (Ионическо–адриатический трубопровод). 
А проект Набукко не охватывал возможность выхода на 
подобные дополнительные рынки. В проекте Набукко 
предусматривалось использование на первом этапе 
запасов газа не только Азербайджана, но и Ирана, Ирака и 
Туркмении. Если проект Набукко будет все таки реализован, 
то он обойдется дешевле, чем предусматривалось, так как 
Турция намерена сама финансировать проект TANAP, 
который пройдет по ее территории. Азербайджану же 
остается профинансировать только ту часть, которая 
пройдет по его территории. Остается спорным только 
вопрос о являющемся составной частью Набукко 
Транскаспийском трубопроводе, который пройдет по дну 
Каспийского моря. Этот трубопровод не будет реализован 
до тех пор, пока не определится статус Каспийского моря.
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Розглядається значення міжнародних проектів у розвитку двосторонніх 
і багатосторонніх відносин між Азербайджаном і Угорщиною. Так само 
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Historical issues of research of traditional 
culture features on the basis of medieval 

heritage of Ganja

On the basis of heritage of the genius thinker and poet Nizami Ganjavi in 
this scientific article has been investigated the comparative characteristics and 
some features of cultural life in Ganja during the Middle Ages in his poems as an 
important historical-literary source. Some contemporary academic issues about study 
of historical past of Ganja city were researched based on the different springs such 
as manuscripts, archive materials, also the main medieval period scientific works of 
various foreign and local researchers.  
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The genius poet and philosopher later known as Nizami 
Ganjavi, whose works would profoundly impact the literary 
school through awakening the spirits and thoughts of mankind 
for centuries, was born. Nizami Ganjavi long ago became 
more than a descendant of Azerbaijan. His timeless verses 
rank among the most valuable wealth of mankind, while 
he himself reached the pantheon of history’s most exalted  
descendants. 

Not one, but eight, centuries have elapsed since then, yet 
the vitality of Nizami reaches beyond the temporal borders 
of his clairvoyance, leading the way to eternity. All sources 
indicate Ganja as Nizami’s place of birth. 

Nonetheless, the greatest Nizami critics, most notably 
the famous Russian orientalist Evgeny Bertels, acknowledge 
the falsehood of this couplet, averring that Nizami was born 
in Ganja and lived there all his life. Meanwhile it is hardly 
accidental that we mentioned this contentious couplet relating 
to the place of birth of Nizami. Throughout history, along 

with those seeking to claim ownership of many Azerbaijani 
values and territories, there have also been people attempting 
to appropriate the genius descendants of Azerbaijan, and such 
attempts are happening to this day.

During Nizami’s era, two languages – Arabic and Persian – 
dominated science and literature in the near and Middle East. 
All scientific works were written in Arabic, while poets from 
a diverse range of nationalities in Central Asia, the Caucasus, 
Iran and India crafted their literary heritage in a single 
language – Persian. With clear command and knowledge of 
information in the most varied fields of science reflected in 
his works, Nizami demonstrates that he is a highly-educated 
person. His earliest known verses indicate his high poetical 
techniques. And this is evidence of Nizami’s engagement 
in poetry not as an amateur but as a genuine professional, 
someone who perfectly mastered the theoretical basis of this art 
from the very beginning. The canons of that age necessitated, 
first of all, perfect command of Persian and Arabic in order 
to master such a wide range of universal knowledge. Nizami 
wrote his seminal works “Divan” and “Khamsa” in Persian. 
Referring to the observations of the prominent Iranian scholar 
Saeed Nafisi, in spite of his fluency in and perfection of 
Persian, Nizami does not belong to ethnic Persian Nizami’s  
verses. 

Nizami was made Nizami as such by his “Khamsa”, 
composed of 5 masnavis-poems which enshrined him in 
literature.  “The Treasury of Mysteries” (“Makhzan ul-
Asrar”) written in 1178, “Khosrow and Shirin” written 1180, 
“Leyli and Majnun” dedicated to love story and completed in 
1192, “Seven Beauties” (“Haft paykar”) written in 1197 and 
“Iskandername” consisting of two parts – “Iqbal-name” and 
“Sharaf-name”, completed in 1202. In fact Nizami combined 
these five works under a single title. Nizami’s poems embody 
an encyclopedia of the XII century. “Khamsa” can be perceived 
as one of the most reliable sources for acquiring knowledge 
on the mode of thinking, social and political atmosphere, 
architecture, art and economic life of that period (Ganjavi, 
Nizami 1947).

Even the most preeminent Nizami critics have failed to 
discover all the semantic layers of the poet’s hemistiches, 
something they openly confess. There are infinite semantic 
hues to Nizami’s words, and, were an exhaustive annotation 
required, it would inevitably be an entire Khamsa for each 
masnavi of “Khamsa”. Nizami was a genius who projected his 
humanism beyond national borders, as clearly evidenced by 
his choice of main characters of his masnavis. His hero can be 
Persian, Arabian and Greek. The aim of Nizami is not captured 
by the nationality of the hero or character. The purpose is 
to find the supreme literary solution of the idea. However, 
neither the choice of main characters nor the representation of 
dozens of nationalities throughout his poems is unintentended. 
Nizami does so intentionally. Thus he once more demonstrates 
that he writes about and for human beings, and that the readers 
of his works should be not one nation but many nations. And 
consequently it happened exactly that way. Nizami is one of 
the most widely-translated classics in the world. What’s more, 
ever newer languages will join the ranks of these languages. 
Through his works Nizami not only founded a literary pattern 
to be repeated over  centuries, but also the pattern for building 
ideas, nations, morality and states.

Along with other world genius who served a kind of global 
school, Nizami has clear stake in the overall progress attained 
by mankind from Nizami’s time until now.


